
​Mishpatim, Torah, February 14, 2026​

​Exodus 21:1-22:3​

​(1) These are the rules that you shall​
​set before them: (2) When you​
​acquire a male Hebrew slave, he​
​shall serve six years; in the seventh​
​year he shall go free, without​
​payment. (3) If he came single, he​
​shall leave single; if he had a wife,​
​his wife shall leave with him. (4) If​
​his master gave him a wife, and she​
​has borne him children, the wife and​
​her children shall belong to the​
​master, and he shall leave alone. (5)​
​But if the slave declares, “I love my​
​master, and my wife and children: I​
​do not wish to go free,” (6) his​
​master shall take him before God.​
​He shall be brought to the door or​
​the doorpost, and his master shall​
​pierce his ear with an awl; and he​
​shall then remain his master’s slave​
​for life. (7) When someone sells​
​their daughter as a slave, she shall​
​not go free as other slaves do. (8) If​
​she proves to be displeasing to her​
​master, who designated her for​
​himself, he must let her be​
​redeemed; he shall not have the​
​right to sell her to outsiders, since he​
​broke faith with her. (9) And if the​
​master designated her for a son, he​

​​שמות כ״א:א׳-כ״ב:ג׳
שֶׁ֥ר   ים אֲ טִ֔ פָּ  שְׁ  מִּ ה֙ הַ  לֶּ אֵ֙  ​​)א( וְ

ה֙ נֶ קְ כִּ֤י תִ ם׃ )ב(  נֵיהֶֽ פְ שִׂ֖ים לִ  ​​תָּ
בֹ֑ד  נִ֖ים יַעֲ  שָׁ שֵׁ֥שׁ   י  רִ֔  בְ ד עִ עֶ֣בֶ ​​

ם׃ )ג( נָּֽ שִׁ֖י חִ   פְ חׇ צֵ֥א לַֽ ת יֵ עִ֔ בִ שְּׁ  בַ֨ ​​וּ
ל בַּ֤עַ  ם־ צֵ֑א אִ פּ֣וֹ יֵ  גַ בֹ֖א בְּ פּ֥וֹ יָ  גַ ם־בְּ ​​אִ

׃ וֹ מּֽ תּ֖וֹ עִ  שְׁ  אָ֥ה אִ  יָצְ וּא וְ ה֙ ה֔  שָּׁ   ​​אִ
ה שָּׁ֔   ן־ל֣וֹ אִ תֶּ  דֹנָיו֙ יִ ם־אֲ ​​)ד( אִ

שָּׁ֣ה    אִ ת הָ נ֑וֹ  א֣וֹ בָ נִ֖ים   ה־ל֥וֹ בָ דָ יָלְ ​​וְ
צֵ֥א ה֖וּא יֵ יהָ וְ אדֹנֶ֔ ה֙ לַֽ יֶ הְ דֶ֗יהָ תִּ  ילָ ​​וִ
ד בֶ עֶ֔ ר֙ הָ  מֹ֤ר יֹאמַ  ם־אָ אִ ׃ )ה( וְ וֹ פּֽ  גַ ​​בְ

תִּ֖י  שְׁ  ת־אִ י אֶ דֹנִ֔ ת־אֲ י֙ אֶ  תִּ הַ֙בְ  ​​אָ
י׃ )ו( שִֽׁ  פְ צֵ֖א חׇ  נָ֑י לֹ֥א אֵ  ת־בָּ אֶ ​​וְ

ים לֹהִ֔ הָ֣אֱ ל־ דֹנָיו֙ אֶ שׁ֤וֹ אֲ י גִּ הִ ​​וְ
זָ֑ה זוּ מְּ ל־הַ ת א֖וֹ אֶ לֶ דֶּ֔  ל־הַ וֹ֙ אֶ  ישׁ גִּ הִ ​​וְ

עַ צֵ֔ רְ מַּ  בַּ וֹ֙  נ זְ ת־אׇ נָ֤יו אֶ דֹ צַ֨ע אֲ  רָ ​​וְ
כֹּ֥ר   י־יִמְ כִֽ ם׃ }ס{)ז( וְ עֹלָֽ וֹ לְ ד֖ בָ עֲ ​​וַ

צֵ֖א  מָ֑ה לֹ֥א תֵ  אָ תּ֖וֹ לְ  ת־בִּ אִ֛ישׁ אֶ ​​
ה עָ֞ ם־רָ ים׃ )ח( אִ דִֽ בָ עֲ צֵ֥את הָ  ​​כְּ
[)לא( ר־]ל֥וֹ שֶׁ  נֶ֛יהָ אֲ דֹ נֵ֧י אֲ י עֵ ​​בְּ

רִ֛י  עַ֥ם נׇכְ  דָּ֑הּ לְ  פְ הֶ הּ וְ דָ֖  עָ ​​יְ
׃ הּ ־בָֽ דוֹ גְ בִ הּ בְּ רָ֖  כְ מׇ שֹׁ֥ל לְ   ​​לֹא־יִמְ

פַּ֥ט   שְׁ  מִ דֶ֑נָּה כְּ  יעָ נ֖וֹ יִֽ בְ ם־לִ אִ ​​)ט( וְ
ת חֶ֖רֶ  ם־אַ ׃ )י( אִ הּ ה־לָּֽ שֶׂ ת יַעֲ נ֖וֹ בָּ ​​הַ

תָ֖הּ עֹנָ תָ֥הּ וְ סוּ רָ֛הּ כְּ  אֵ שְׁ וֹ  ח־ל֑ קַּֽ  ​​יִֽ
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​shall deal with her as is the practice​
​with free maidens. (10) If he takes​
​another to wife, he must not​
​withhold from this one her food, her​
​clothing, or her conjugal rights. (11)​
​If he fails her in these three ways,​
​she shall go free, without payment.​
​(12) One who fatally strikes another​
​shall be put to death. (13) If it was​
​not by design—it came about by an​
​act of God—I will assign you a place​
​to which that person can flee. (14)​
​When one person schemes against​
​another and kills through treachery,​
​you shall take that person from My​
​very altar to be put to death. (15)​
​One who strikes their father or​
​mother shall be put to death. (16)​
​One who kidnaps​
​another—whether having sold or​
​still holding them—shall be put to​
​death. (17) One who insults their​
​father or mother shall be put to​
​death. (18) When [two] parties​
​quarrel and one strikes the other​
​with a stone or fist, and [the victim]​
​does not die but has to take to bed:​
​(19) if the latter then gets up and​
​walks outdoors upon a staff, the​
​assailant shall go​
​unpunished—except for paying for​
​the idleness and the cure. (20)​
​When someone strikes their slave,​
​male or female, with a rod, who dies​
​there and then, this must be​
​avenged. (21) But if [the victim]​

לֶּה ־אֵ֔ שׁ לׇ שְׁ אִ֨ם־  ע׃ )יא( וְ רָֽ גְ ​​לֹ֥א יִ
אֵ֥ין נָּ֖ם   אָ֥ה חִ  יָצְ הּ וְ שֶׂ֖ה לָ֑  ​​לֹ֥א יַעֲ
מֵ֖ת  אִ֛ישׁ וָ כֵּ֥ה    ף׃ }ס{)יב( מַ סֶ כָּֽ ​​

ה דָ֔  ר֙ לֹ֣א צָ  שֶׁ  אֲ ת׃ )יג( וַ ת יוּמָֽ ​​מ֥וֹ
ךָ֙  תִּ֤י לְ  מְ שַׂ וֹ וְ ד֑ יָ נָּ֣ה לְ  הִ֖ים אִ לֹ אֱ הָ ​​וְ
ה׃ }ס{)יד( מָּ  שָֽׁ נ֖וּס  שֶׁ֥ר יָ   ם אֲ וֹ ק֔ ​​מָ

ג֣וֹ  רְ הׇ עֵ֖הוּ לְ  ל־רֵ אִ֛ישׁ עַ זִ֥ד   י־יָ כִֽ ​​וְ
וּ חֶ֖נּ  קָּ י תִּ חִ֔ בְּ זְ עִ֣ם מִ  מָ֑ה מֵ  רְ עׇ ​​בְ

מּ֖וֹ  אִ בִ֛יו וְ  כֵּ֥ה אָ   וּת׃ }ס{)טו( וּמַ ​​לָמֽ
אִ֧ישׁ נֵ֨ב  גֹ ת׃ }ס{)טז( וְ ת יוּמָֽ ​​מ֥וֹ

ת׃ ת יוּמָֽ וֹ מ֥וֹ יָד֖ צָ֥א בְ  נִמְ ר֛וֹ וְ כָ ​​וּמְ
ת מּ֖וֹ מ֥וֹ  אִ בִ֛יו וְ  לֵּ֥ל אָ   קַ ​​}ס{)יז( וּמְ

ים שִׁ֔ נָ בֻ֣ן אֲ י רִ י־יְ כִֽ ת׃ }ס{)יח( וְ ​​יוּמָֽ
א֣וֹ ן  אֶ֖בֶ  הוּ בְּ עֵ֔ ת־רֵ שׁ֙ אֶ י ה־אִ כָּ הִ ​​וְ

ב׃ כָּֽ  שְׁ  מִ פַ֥ל לְ נָ לֹ֥א יָמ֖וּת וְ רֹ֑ף וְ גְ אֶ ​​בְ
ח֛וּץ לֵּ֥ךְ בַּ   הַ תְ הִ וּם וְ ם־יָק֞ ​​)יט( אִ
רַ֥ק כֶּ֑ה    מַּ  קָּ֣ה הַ  נִ תּ֖וֹ וְ  נְ עַ שְׁ  ל־מִ ​​עַ

א׃ }ס{)כ( פֵּֽ  רַ פֹּ֥א יְ   רַ תֵּ֖ן וְ   תּ֛וֹ יִ  בְ שִׁ ​​
דּ֜וֹ א֤וֹ  בְ ת־עַ אִ֨ישׁ אֶ ה֩   כֶּ י־יַ כִֽ ​​וְ

וֹ ד֑ ת יָ תַּ֣חַ  מֵ֖ת  ט וּ בֶ שֵּׁ֔   וֹ֙ בַּ ת מָ ת־אֲ ​​אֶ
א֥וֹ ם  י֛וֹ ם־ אַ֥ךְ אִ ם׃ )כא(  נָּקֵֽ קֹ֖ם יִ ​​נָ

פּ֖וֹ  סְ כִּ֥י כַ ם  קַּ֔ מֹ֑ד לֹ֣א יֻ  ם יַעֲ מַ֖יִ  ​​יוֹ
שִׁ֗ים  נָ צ֣וּ אֲ נָּ י־יִ כִֽ וּא׃ }ס{)כב( וְ ​​הֽ

יהָ דֶ֔  לָ א֣וּ יְ  יָצְ ה֙ וְ  רָ שָּׁ֤ה הָ    פ֜וּ אִ נָ֨גְ  ​​וְ
נֵ֗שׁ  שׁ יֵעָ נ֣וֹ  ן עָ ס֑וֹ יֶ֖ה אָ  הְ לֹ֥א יִ ​​וְ

ה שָּׁ֔   אִ ל הָֽ בַּ֣עַ  יו֙  לָ שִׁ֤ית עָ  שֶׁ֨ר יָ   אֲ כַּֽ ​​
ן ס֖וֹ ם־אָ אִ ים׃ )כג( וְ לִֽ לִ פְ תַ֖ן בִּ נָ ​​וְ
׃ שׁ פֶ ת נָֽ תַּ֥חַ  שׁ  נֶ֖פֶ תָּ֥ה    נָתַ יֶ֑ה וְ  הְ ​​יִ

שֵׁ֑ן  ת  תַּ֣חַ  שֵׁ֖ן   ן  יִ ת עַ֔ תַּ֣חַ  ן  עַ֚יִ ​​)כד( 



​survives a day or two, this is not to​
​be avenged, since the one is the​
​other’s property. (22) When [two or​
​more] parties fight, and one of them​
​pushes a pregnant woman and a​
​miscarriage results, but no other​
​damage ensues, [the one​
​responsible] shall be fined according​
​as the woman’s husband may exact,​
​the payment to be based on​
​reckoning. (23) But if other damage​
​ensues, the penalty shall be life for​
​life, (24) eye for eye, tooth for tooth,​
​hand for hand, foot for foot, (25)​
​burn for burn, wound for wound,​
​bruise for bruise. (26) When​
​someone strikes the eye of their​
​slave, male or female, and destroys​
​it, the slave shall go free on account​
​of the eye. (27) If [the owner] knocks​
​out the tooth of their slave, male or​
​female, the slave shall go free on​
​account of the tooth. (28) When an​
​ox gores a man or a woman to death,​
​the ox shall be stoned and its flesh​
​shall not be eaten, but the owner of​
​the ox is not to be punished. (29) If,​
​however, that ox has been in the​
​habit of goring, and its owner,​
​though warned, has failed to guard​
​it, and it kills a man or a​
​woman—the ox shall be stoned and​
​its owner, too, shall be put to death.​
​(30) If ransom is imposed to redeem​
​[the owner’s] life, whatever is​
​imposed must be paid. (31) So, too, if​

ל׃ )כה( גֶ ת רָֽ תַּ֥חַ  ל  גֶ רֶ֖ ד  ת יָ֔ תַּ֣חַ  יָ֚ד  ​​
ע פָּ֑צַ  ת  תַּ֣חַ  ע  פֶּ֖צַ  ה  יָּ֔ וִ ת כְּ תַּ֣חַ  ה֙  יָּ וִ ​​כְּ

ה׃ }ס{)כו( וּרָֽ בּ ת חַ תַּ֖חַ  רָ֕ה  וּ בּ ​​חַ
דּ֛וֹ  בְ עֵ֥ין עַ ת־ אִ֜ישׁ אֶ כֶּ֨ה   י־יַ כִֽ ​​וְ

תָ֑הּ  חֲ שִֽׁ  ת֖וֹ וְ מָ עֵ֥ין אֲ ת־ ־אֶ וֹ ​​אֽ
׃ )כז( וֹ ינֽ ת עֵ תַּ֥חַ  וּ  חֶ֖נּ  לְּ שַׁ  שִׁ֥י יְ   פְ חׇ ​​לַֽ
פִּ֑יל  ת֖וֹ יַ מָ שֵׁ֥ן אֲ  ־ וֹ דּ֛וֹ אֽ  בְ שֵׁ֥ן עַ  ם־ אִ ​​וְ

׃ וֹ נּֽ שִׁ ת  תַּ֥חַ  וּ  חֶ֖נּ  לְּ שַׁ  שִׁ֥י יְ   פְ חׇ ​​לַֽ
אִ֛ישׁ ת־ ר אֶ שׁ֥וֹ גַּ֨ח   י־יִ כִֽ ​​}פ{)כח( וְ
קֵ֜ל  סָּ  ל יִ ק֨וֹ  מֵ֑ת סָ  שָּׁ֖ה וָ    ת־אִ א֥וֹ אֶ ​​

ל בַ֥עַ וֹ וּ ר֔ שָׂ ת־בְּ ל֙ אֶ  כֵ לֹ֤א יֵאָ ר וְ שּׁ֗וֹ   ​​הַ
גָּ֨ח ר֩ נַ  וֹ ם שׁ אִ֡  י׃ )כט( וְ ר נָקִֽ שּׁ֖וֹ   ​​הַ

עַ֤ד הוּ שֹׁ֗ם וְ   לְ שִׁ מֹ֣ל   תְּ ​​ה֜וּא מִ
אִ֖ישׁ מִ֥ית   הֵ וּ וְ נּ רֶ֔  מְ שְׁ  לֹ֣א יִ יו֙ וְ לָ עָ בְ ​​בִּ
יו לָ֖ עָ ם־בְּ גַ ל וְ קֵ֔ סָּ  ר֙ יִ  וֹ שּׁ  שָּׁ֑ה הַ    א֣וֹ אִ ​​

יו לָ֑ שַׁ֣ת עָ  ר יוּ כֹּ֖פֶ  ם־ ת׃ )ל( אִ ​​יוּמָֽ
שַׁ֖ת  ר־יוּ שֶׁ  כֹ֥ל אֲ  וֹ כְּ שׁ֔  יֹ֣ן נַפְ  דְ פִּ ן֙   נָתַ ​​וְ
גָּ֑ח  בַ֣ת יִ ־ גָּ֖ח אוֹ  בֵ֥ן יִ ־ יו׃ )לא( אוֹ לָֽ ​​עָ

׃ )לב( וֹ ה לּֽ עָ֥שֶׂ זֶּ֖ה יֵ  פָּ֥ט הַ   שְׁ  מִּ כַּ ​​
מָ֑ה  א֣וֹ אָ ר  שּׁ֖וֹ   גַּ֥ח הַ  ד יִ עֶ֛בֶ ם־ ​​אִ

ף כֶּ֣סֶ  ן֙​​׀​ ​  תֵּ  לִ֗ים יִ  קָ שְׁ שִׁ֣ים   לֹ שְׁ ​​
ל׃ }ס{)לג( קֵֽ סָּ  ר יִ שּׁ֖וֹ   הַ יו וְ אדֹנָ֔ ​​לַֽ

רֶ֥ה  כְ י־יִ וֹ כִּֽ ר א֠ בּ֗וֹ אִ֜ישׁ  תַּ֨ח    י־יִפְ כִֽ ​​וְ
ה מָּ שָׁ֥  ל־ פַ נָֽ וּ וְ סֶּ֑נּ   כַ לֹ֣א יְ בֹּ֖ר וְ  אִ֛ישׁ  ​​
ר֙  וֹ בּ ל הַ בַּ֤עַ  ר׃ )לד(  וֹ מֽ א֥וֹ חֲ ר  שּׁ֖וֹ  ​​
מֵּ֖ת   הַ יו וְ לָ֑ עָ בְ שִׁ֣יב לִ  ף יָ כֶּ֖סֶ  ם  לֵּ֔  שַׁ  ​​יְ

גֹּ֧ף   י־יִ כִֽ ׃ }ס{)לה( וְ וֹ יֶה־לּֽ הְ ​​יִֽ
מֵ֑ת  עֵ֖הוּ וָ  ר רֵ שׁ֥וֹ ת־ אִ֛ישׁ אֶ ר־ וֹ שֽׁ ​​

צ֣וּ  חָ י֙ וְ  חַ ר הַ שּׁ֤וֹ   ת־הַ ר֜וּ אֶ מָ֨כְ ​​וּ



​it gores a minor, male or female: it​
​shall be dealt with according to the​
​same rule. (32) But if the ox gores a​
​slave, male or female, [its owner]​
​shall pay thirty shekels of silver to​
​the master, and the ox shall be​
​stoned. (33) When someone opens a​
​pit, or digs a pit and does not cover​
​it, and an ox or a donkey falls into it,​
​(34) the one responsible for the pit​
​must make restitution—paying the​
​price to the owner, but keeping the​
​dead animal. (35) When someone’s​
​ox injures a neighbor’s ox and it​
​dies, they shall sell the live ox and​
​divide its price; they shall also divide​
​the dead animal. (36) If, however, it​
​is known that the ox was in the​
​habit of goring, and its owner has​
​failed to guard it, [that party] must​
​restore ox for ox, but shall keep the​
​dead animal. (37) When someone​
​steals an ox or a sheep, and​
​slaughters it or sells it, five oxen​
​shall be paid for the ox, and four​
​sheep for the sheep.— (1) If the thief​
​is seized while tunneling and beaten​
​to death, there is no bloodguilt in​
​that case. (2) If the sun had already​
​risen, there is bloodguilt in that​
​case.—[The thief] must make​
​restitution, and if lacking the means,​
​shall be sold for the theft. (3) But if​
​what was stolen—whether ox or​
​donkey or sheep—is found alive and​
​in hand, that person shall pay​

וּן׃ צֽ חֱ מֵּ֖ת יֶֽ   ת־הַ גַ֥ם אֶ  וֹ וְ פּ֔  סְ כַּ ת־ ​​אֶ
א֙ גָּ֥ח הוּ ר נַ שׁ֣וֹ י  כִּ֠ דַ֗ע   א֣וֹ נוֹ ​​)לו( 

וּ נּ רֶ֖  מְ שְׁ  לֹ֥א יִ ם וְ שֹׁ֔  לְ שִׁ ל  מ֣וֹ תְּ ​​מִ
ת תַּ֣חַ  ר֙   וֹ לֵּ֥ם שׁ   שַׁ  לֵּ֨ם יְ   שַׁ יו  לָ֑ עָ ​​בְּ

׃ }ס{)לז( וֹ יֶה־לּֽ הְ מֵּ֖ת יִֽ   הַ ר וְ וֹ שּׁ֔   ​​הַ
ח֖וֹ בָ ה וּטְ ־שֶׂ֔ ר אוֹ שׁ֣וֹ שׁ֙  י ב־אִ נֹֽ גְ כִּ֤י יִ ​​

ם֙ לֵּ  שַׁ  קָ֗ר יְ  שָּׁ֣ה בָ    מִ וֹ חֲ ר֑ כָ א֣וֹ מְ ​​
ת תַּ֥חַ  צֹ֖אן  ע־ בַּ רְ אַ ר וְ וֹ שּׁ֔   ת הַ תַּ֣חַ  ​​

צֵ֥א  מָּ ת יִ תֶּ֛רֶ   חְ מַּ  בַּ ם־ ה׃ )א( אִ שֶּֽׂ  ​​הַ
ים׃ מִֽ וֹ דָּ אֵ֥ין ל֖ מֵ֑ת   כָּ֣ה וָ  הֻ נָּ֖ב וְ  גַּ ​​הַ

מִ֣ים  יו דָּ לָ֖ שׁ עָ שֶּׁ֛מֶ    חָ֥ה הַ  רְ ם־זָ ​​)ב( אִ
כַּ֖ר   נִמְ וֹ וְ אֵ֣ין ל֔ ם־ ם אִ לֵּ֔  שַׁ  לֵּ֣ם יְ   שַׁ וֹ  ​​ל֑

צֵ֨א  מָּ  א֩ תִ  צֵ מָּ  ם־הִ ׃ )ג( אִֽ וֹ תֽ נֵבָ גְ ​​בִּ
ר מ֛וֹ ד־חֲ ר עַ שּׁ֧וֹ   בָ֗ה מִ נֵ גְּ ד֜וֹ הַ  יָ ​​בְ

ם׃ }ס{ לֵּֽ  שַׁ  ם יְ נַ֖יִ  שְׁ יִּ֑ים   שֶׂ֖ה חַ ד־ ​​עַ



​double.​

​Exodus 30:11-16​

​(11) GOD spoke to Moses, saying:​
​(12) When you take a census of the​
​Israelites according to their army​
​enrollment, each shall pay GOD a​
​ransom for himself on being​
​enrolled, that no plague may come​
​upon them through their being​
​enrolled. (13) This is what everyone​
​who is entered in the records shall​
​pay: a half-shekel by the sanctuary​
​weight—twenty​​gerah​​s to the​
​shekel—a half-shekel as an offering​
​to GOD. (14) Everyone who is​
​entered in the records, from the age​
​of twenty years up, shall give GOD’s​
​offering: (15) the rich shall not pay​
​more and the poor shall not pay less​
​than half a shekel when giving​
​GOD’s offering as expiation for your​
​persons. (16) You shall take the​
​expiation money from the Israelites​
​and assign it to the service of the​
​Tent of Meeting; it shall serve the​
​Israelites as a reminder before GOD,​
​as expiation for your persons.​

​​שמות ל׳:י״א-ט״ז
שֶׁ֥ה​​יא​​)  ל־מֹ בֵּ֥ר יהוה אֶ   דַ יְ ​​( וַ

ת־רֹ֥אשׁ א אֶ שָּׂ֞  כִּ֣י תִ ר׃ )יב(  ​​לֵּאמֹֽ
אִ֣ישׁ נ֜וּ  נָ֨תְ  ם֒ וְ  יהֶ דֵ קֻ פְ ל֮ לִ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ ​​בְּ

תָ֑ם קֹ֣ד אֹ  פְ יהוה בִּ שׁ֛וֹ לַ  ר נַפְ כֹּ֧פֶ  ​​
ם׃ קֹ֥ד אֹתָֽ  פְ ף בִּ נֶ֖גֶ הֶ֛ם   יֶ֥ה בָ  הְ לֹא־יִ ​​וְ

זֶ֣ה ר֙​​׀​ ​)יג(   עֹבֵ ל־הָ כׇּ נ֗וּ   תְּ ​​יִ
ל שֶּׁ֖קֶ    צִ֥ית הַ  חֲ ים מַ דִ֔  קֻ פְּ  ל־הַ ​​עַ
ה֙  רָ רִ֤ים גֵּ  שְׂ שׁ עֶ קֹּ֑דֶ   ל הַ שֶׁ֣קֶ   ​​בְּ

מָ֖ה רוּ ל תְּ קֶ שֶּׁ֔   צִ֣ית הַ  חֲ ל מַ קֶ שֶּׁ֔   ​​הַ
ר֙  עֹבֵ כֹּ֗ל הָ  יהוה׃ )יד(  ​​לַֽ

נָ֖ה  שָׁ רִ֥ים   שְׂ בֶּ֛ן עֶ   ים מִ דִ֔  קֻ פְּ  ל־הַ ​​עַ
מַ֥ת יהוה׃ )טו( רוּ תֵּ֖ן תְּ   ה יִ לָ מָ֑עְ  ​​וָ

ל֙ לֹ֣א  דַּ הַ בֶּ֗ה וְ   א־יַרְ שִׁ֣יר לֹֽ   עָ ​​הֶֽ
ת֙  תֵ ל לָ שָּׁ֑קֶ    צִ֖ית הַ  חֲ מַּ  יט מִֽ עִ֔ ​​יַמְ

פֵּ֖ר   כַ מַ֣ת יהוה לְ רוּ ת־תְּ ​​אֶ
תָּ֞   חְ קַ לָ ם׃ )טז( וְ יכֶֽ שֹׁתֵ  ל־נַפְ ​​עַ
נֵ֣י  ת֙ בְּ  אֵ רִ֗ים מֵ  פֻּ  כִּ ף הַ כֶּ֣סֶ  ת־ ​​אֶ
ת דַ֖ בֹ ל־עֲ וֹ עַ תָּ֣ אֹת֔   נָתַ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ ​​יִ

אֵ֤ל  רָ שְׂ נֵ֨י יִ  בְ ה֩ לִ יָ הָ עֵ֑ד וְ  ל מוֹ אֹ֣הֶ ​​
פֵּ֖ר   כַ נֵ֣י יהוה לְ  פְ ן֙ לִ  רוֹ כָּ זִ ​​לְ

ם׃ }פ{ יכֶֽ שֹׁתֵ  ל־נַפְ ​​עַ
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